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C H A P .  83

An Act to amend the act respecting the building of the 
church, sacristy and presbytery in the parish of St. Paul 
de Montréal

[Assented to 28th Mardi, 1901]

Preamble. TJ7IIEREAS the trustées of the parish of St. Paul de Mont- 
M réal hâve, by their pétition, represented that it is 

necessary to amend the act 63 Victoria, chapter 96 ;
Whereas it is expédient to grant such prayer ;
Therefore, His Majesty, by and with the ad vice and con­

sent of the Législature o f Quebec, enacts as follows :

63 V .,c. 96, s. I*  Section 12 of the act 63 Victoria, chapter 96, is re-
12, replacée!. p]aced the following :
When assess- “  12. The annual assessment shall be due and exigible on 
r e<ïueannUal Februai7> anc  ̂ be payable at the office of
y ue‘ the secretary-treasurer of the trustées ”

Id., s. 13, re 
place d. 
Assessment 
for current 
y e a r , w h e n  
payable.

Sec. added 
after id.,s. 13.

Homologa­
tion of act of 
assessment.

Id., s. 17, 
amended in 
French ver­
sion.

Corning into 
force.

2. Section 13 of the said act is replaced by the following :
“  13. The trustées shall, nevertheless, hâve the right to 

levy the assessment for the current year immediately after 
the coming into force of this act. Such assessment shall 
become due and exigible immediately after the homologa­
tion of the act of assessment.”

3 . The following section is added after section 13 o f the 
said act :

“  13a. The act of assessment shall be homologated by 
the trustées, inatead of being homologated by the civil com-% 
missioners, by following, mutatis mutandis, the proceedings 
indicated for the homologation of the act of assessment by 
the civil eommissioners, in accordance with the provisions of 
articles 3408 and following of the Revised S ta tûtes of the 
Province of Quebec ; but the trustées shall not at any time 
change the valuation entered on the roll serving as the basis 
o f the act of assessment.”

4. In section 17 of the said act, the Word “  déclaration ” , 
in the first line of the French version, is replaced by the 
words “ cotisation annuelle.”

5 . This act shall corne into force on the day of its sanc­
tion.


